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1. TENIKA BIOTPA®IKA XTOIXEIA
1.1. [lpoowmika oTolyela

OvopaTEMWVLHO: ZTEQavoG BAaxomTouAog

[610tnTta: Kabnyntig TEI Hrelpov

AebBuvon epyaoiag: TEI Hrelpov, Tunpa Awoiknong Emyyeiprioewv, Elprivng ko @idiog 1,
46100 Hyovpevitoa

TnA. Epyaciag: 2665049917 kat 2665049863

E-mail: stefanos@teiep.gr

1.2.Zmoudég
1999 Asdxtwp Tov Tpnuatog Zévwv MNwoowv, Metda@paong kat Atepunveiag
Tov loviov [Mavemotnuiov
1993 [Ttuxio Atepunveiag tov Tupatog Zévwv MAwoowv, Metd@paong Kot

Atepunveiag tov lIoviov Mavemiotnpiov Eldikevon Alepunveiag
(KatevBivoelg: Teppavikd - EAAnvikd kat EAAnvika - Tepuavikd).

1991 [Ttuyxio Metd@paong tov Tunuatos Zévwv Mwoowv, MeTtd@paong Kot
Atepunveiag tov loviov Mavemiotnpiov Edikevon Metdgpaong (TAwooeg
Epyaciag: AyyAwkd kot Feppovika).

Yem.1990- | Mavemotuio XaideABépyng (OAT), Tupa Meta@paong kot Atepunveiag
Mdptiog | ota mAaiola Tov eEapunvou eEwtepkol ov mpofAémel to I1Z Tov Tunpatog
1991 Zévwv Mwoowv, Meta@paong kat Atepunveiag tou loviov IMavemiotnuiov

1.3.Ymotpoieg

1989/1990 | Ynotpogog tou IKY Adyw vimAdTepns emi§oong 6To £T0G.

1988/1989 | Ymoétpo@og tov IKY Adyw vdmAdtepns emidoons 6To £T0G.

1987/1988 | Ynotpogog tou IKY Adyw vPmAdtepns emidoong 0To £T0G.
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1.4.Z¢évec TAwaooeg

AyyAwa (aplota),
T'eppavika (aplota),
FoAAwa (uétpla),
[tadwka (Baoika)

2. EIIIXTHMONIKH APAXTHPIOTHTA

2.1. Zvyypapparta, Ekdooeis kot Empédeieg Ek6ocewv

2015

BAayomovAog, Zté@avog. AtamoAttiopuikn Emukowvwvia otnv Owkovopio. H
UETAPPAGCT) OLKOVOULKWV KELUEVWY aTtd Ta M'epuavika ota EAAnvIKG,
Tuvdeopog EAANvikwv Akadnpaikov BiBAtodnkwv , ABnva ( Stabéoipo oto:
http://hdl.handle.net/11419/208).

2014

BAayomovAog, Zté@avog. H Aikaomplakn Atepunveia otnv EAAGSa.
Kataypaen kat afloAdynon g mpayuatikémrtags. Tujua Aloiknong
Emyeiprioewv, Hyovpevitoa (StaBéoipo oto
http://epublishing.ekt.gr/sites/ektpublishing/files/ebooks/BAaxdémovAog-
Full.pdf)

2014

BAayomovAog, Zté@avos. [ToAvyAwoaoia oto Alkaio. MeTd@pact VoULKwy
KelEvwY kat Sikaotnpiak diepunveia, Exdooeig Nopkr BiBAtod1kn, ABnva.

2013

BAaxomoviog, Zté@avog, Journal Manager and Editor, International Journal of
Language, Translation and Intercultural Communication, , oto: http://latic-
journal.org.

2010

BAaxo6movAog, Zté@avog: Anutovpytkotnta kat Metagppaon. Eva odotmopiko
UETa&V YVWOTIKNG KAl EQAPUOTUEVNGS UeTa@paceoloyiag, KhelbapiBuog.

2008

BAaxomovAog, Zté@avog / T'koéykag, OspiotokAng (em.): Ipaktikd tov f
AteBvotg Zuvedplov H Atdaokalia twv Eévwv Mwoowv atnv Tpitofabuia
Exmaidevon, Ek66oeis Carpe Diem, lwavviva.

2007

BAaxomovAog, Zté@avog: Aeéiko 1diwtiouwv NeoeAnvikijg, KAeidap1Buog.

2006«

BAaxomoviog, Zté@avog / Taykag, [TepkAng (em.): AiamoAiTiouikés
npooeyyloeis, Ekdooeig Alovikog, ABnva.

20068

BAayomovAog, Zté@avog (em.): lpaktika Tov AteBvoiis Zvvedpiov H Aidaokalia
Twv Eévwv Mwoowv atnv Tpitofabuia Extaibevon, Ek66oelg Alovikog,
Abnva.

1999

BAay6movAog, ZTE@avog: H UETAPPATT VOULKWV KEWEVWY ETTL TN fACEL TS
Oswplag Tov Xkomov, Adaktopikn Atatpifn, 16vio Mavemomuo, Tunpa Zévwv
IMwoowv Metdpaons kat Atepunveiog, Képkupa.

2.2. Anpoolevoelg oe TEPLOSIKA LE KPLTEG — OE TIPAKTIKA CLVESPILWV PETE aTtO Kplom
KEPAAALX 0E GUAAOYLKOUG TOLOUG

mpooey | Vlachopoulos, Stefanos. LSP and translation, oto: Malmkjaer, L./ Hild, A.,

(Al Handbook of Translation and Linguistics, Routledge.

2016 Vlachopoulos, S., Tagkas, P., Gogas, Th., Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2016)
Foreigners before Themis: Legal interpreting in Greece, oto: Théophile
Munyangeyo and Nathalie Thorne & Graham Webb (em.) Challenges and
Opportunities in Public Service Interpreting, London: Palgrave Macmillan

2015 Itépavos BAayomovdog, Tepking Taykag, OepiotokAng I'kdykag EAevBepia

Aoyopitn, Bedbwpog Buldg, AAAobamoi evomiov g O£udog: Sikaotnplak)



http://latic-journal.org/
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Stepunvela otmv EAAGSa, oto Koupdrg, E./Aovmakn, E, Ipaktikd 4ng
Tuvavimons EAAnvopwvwv  Metagpaceoddywv, BOecoarovikn 2014.
(SlaBeopo ot StevBuvon
http://www.frl.auth.gr/sites/4th_trad_congress/pdf/vlahopoulos.pdf

2014

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S, The Profile of the
ideal Greek Legal Interpreter, ?, Ilpaxtika, SieBvolc ouvedpiov TRANSLATA
2014, 2nd International Conference on Translation and Interpreting
Studies"Translation Studies and Translation Practice", Innsbruck, Avotpia.

2013«

Vlachopoulos, Stefanos. The translation of legal texts. To what extent can
functionality be creative?, 6to: Revue hellénique de droit international, To0g
66, T.2. 2013.

2013p

Vlachopoulos, Stefanos. From person, to process and product, and back
Creativity as a challenge to translation competence. Proceedings of conference
AFAHC pe titdo Redefining community in intercultural context, Brasov,
Romania.

2013y

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas, Th., Dogoriti, E., Hatzimihail, N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A,, Iseris, G. Dragomanovits, S The profile of the
legal interpreter in Greece. [Ipaktikd Tov AteBvoug cuvedpilov The eleventh
international Forum: the life of interpreters and translators - joy or sorrow?,
Iavemiotiuio Betypadiov kat EULITA.

2012«

Vlachopoulos Stefanos.Towards a Creativity-based Framework for Defining
and Describing Court Interpreting: Based on the true story of court
interpreting in Greece , oto: International Journal of Law, Language &
Discourse, 2012, 2(2), 1-16.

2012

Vlachopoulos, Stefanos.: Wieviel Kreativitit vertragen Rechtstexte, oto:
Zybatow, L., k.&. [em.), Translationswissenschaft: Alte und Neue Arten der
Translation in Theorie und Praxis, Frankfurt am Main, Lang.

2011«

Vlachopoulos, Stefanos. Die Syntax beim Ubersetzen von Rechtstexten, oto:
Lebende Sprachen, 56(1), 60.77-86.

20118

Vlachopoulos, Stefanos. Measuring what and how to teach. Structuring
curriculum revision in modern languages, oto: Revista de Formacién e
Innovacion Educativa Universitaria. Vol. 4, N2 4, 243-251.

2008

Vlachopoulos, Stefanos: Translating into a new LSP. The translation of laws in
the Republic of Cyprus, oto: Target 20:1/2008.

2007a

Vlachopoulos, Stefanos: Legal meanings across linguistic barriers. The
intralingual and interlingual translation of Laws in Greece and Cyprus, oto:
International Journal for the Semiotics of Law, vol.20 n.4/2007.

2007 B

Vlachopoulos, Stefanos: From translation teaching to translation learning.
Translation, risk management and individual learning experiences, oto:
BAayomovdog Stépavos kat I'kéykag, O.: lpaktikd Tov  61e0voic auvedpiov ue
titAo H Sidackalia twv EEvwv yAwoowv otnv tpitofaduia ekmaidevon,
Iwavviva, Carpe Diem, 606.143-148.

2006«

BAaxomovAog, Zté@avos: H EAAdSa umpootda otn yAwooikl) mpokAnon g
maykooutlomoinon ato: BAayodmoviog, 1./ Taykag, 1., AtamoAiTiouikés
lpooeyyioeig, Ekdooeis Aiovikog, ABnva 2006, oo. 11-21.

2006

Vlachopoulos, Stefanos: (Re-)forming curricula in higher education: The case
of the Department of Applied Foreign Languages in Management and
Commerce.oto: BAaxomouvAdog, Zté@avos: IIpaktikd tov A AteBvoug Zuvedpiov
Foreign language teaching in tertiary education, Ex66og1g Alovikog ABnva
2006, 00.44-51.

2005«

BAayxomovAdog, Zté@avog: H emkovwvia mépa amd ta dpla Twv moAltiopwmy. H
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mepimtwon g petdgpaong, oto: Evoloyia (1/2005).

20058

Vlachopoulos, Stefanos: Translating (specialized texts) in the second language
classroom, oto: Revista Genesis (2005).

2004a

Vlachopoulos, Stefanos: Zur Ausbildung eines Sprachendienstleisters in
Griechenland, oto: LSP and Professional Communication, 1/2004.

2004p

Vlachopoulos, Stefanos: Translating the untranslatable? The impact of cultural
constraints on the translation of legal texts, oto Gibbons, ].: Language and the
Law, Longman Orient, 2004.

2004y

BAaxomovAog, Zté@avog: Alepeivuon TwV TPOOTTIKWY Tov TUHatog
E@apuoywv Eévwv FAwocwv a1 Aloiknon kat to Epméplo tov TEI Hreipov
Yl TN 6LVSLOPYAVWOT TIPOTITUXLAK®V GTIOUSWY OE CUVEPYATIA [UE
Tprtofaduia exmatdevtika Wpvpata ¢ OAT, Tunpa E@appoywv Zévwyv
IMwoowv oty Aloiknon kat to Eumoépio, TEI Hrelpov, 2004.

20046

BAayo6movAog, ZTE@avog: Alepebivuon TwV TTPOOTITIKWY TOU TUUATOS
E@apuoywv Eévwv FAwocwv ot Aloiknon kat to Eumépilo tov TEI Hreipov
YL TN 6UVSLOPYAVWOT UETATITUXLAK®OV CTIOVSWV GE CUVEPYATIX LLE
Tprrofaduta exmatdevtikd W6pvpata ™¢ OAT, Tunua E@appoywv Zévwy
IMwoowv oty Aloiknon kat to Eumoépio, TEI Hreipov, 2004.

2004«

Vlachopoulos, Stefanos: Emefepyacia Sibaktikol potifov yia m Sidackaiia
NG YEPUAVIKNG YAWC OGS OTA TAXIOLA ELSIKWV ETTAYYEAUATIKWV EQAPUOY DV
ue Ogpa TV epyacio. Anuocievetal otV LIOTOoEA SO
www.wirtschaftsdeutsch.de/materialboerse, 2004.

2003

BAayo6movAog, Zté@avog: H uetdppacn kat o UETAPPATTHS VOULKWDV KELUEVWV:
OcwpnTIKES KAl TPAKTIKES TTUYES, 0T0: E@apuoouévn ’A\waoaoloyia, no.19,
2003.

2001

Vlachopoulos, Stefanos: The translation of legal texts on the basis of the
Skopostheorie,ato: Forensic Linguistics, vol. 8(2)/2001, oo. 167-168.

1999

Vlachopoulos, Stefanos: Das Ubersetzqn von Vertragstexten. Anwendung und
Didaktik, oto: Sandrini, P.: Recht und Ubersetzung. Die Ubersetzung im
Spannungsfeld zwischen Rechtsordnung und Sprache, Gunter-Narr-Verlag
1999.

1997

Vlachopoulos, Stefanos: Ubersetzungsorientierte Stilanalyse eines common
law Vertrages, oto: Lebende Sprachen, vol.1/97, co. 9-12.

1995

Vlachopoulos, Stefanos: Zur Didaktisierung von Vertragstexten oto:
Terminologie et Traduction, vol. 3/1995, oc. 203-213.

2.3. Avakowvwoelg og ETiotnpovika ZuvESpla Le KPLTEG

2015

BAaxomoviog, X., Taykag, I1., ['kdykag, ., Aoyopitn, E., MtatocoAid, P.,
XatinuyomA, N., Bulag, 0. Ti Sikaotnplako Siepunvéa xpelaletat ) EAANVIKY
SwatooVvn; Eloniynon oto cuvedplo 5n Zvvavtnon EAAnVO@wvwv
Metagppaogoldywv, Tunua F'addiknc Mdooag kat PiAoloroyiag, AlE.

2014

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas, Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A,, Iseris, G. Dragomanovits, S. The Legal Interpreter:
Ghost or Intruder?, Elonynom oto 81eBvég ouvédplo g Juris Diversitas, 6to
[avemotuio Marseille /Aix-en-Provence, ['aAAia.

2013

BAaxomoviog, It., Taykag, I1., Fkdykag, 0. Aoyopitn, Buldg, 0.. AIAL: Ta mpwta
Bruata. Elonynon ot 47 ouvavtnon EAAnVoQwvwy uetappaceoldoywv, Tunua
TF'oAAikn g MAwooag kat ProroAoyiag, AlIO.

2013

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A,, Iseris, G. Dragomanovits, S. Legal interpreting in
Greece: The view of the end user. Elo1jynon oto 81eBvég auveSplo Global
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Awakening. Leading Practices in Interpreting, Critical Link 7, Glendon
College/York University, Toronto, Ontario, Canada.

2013

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The broken link: Court
interpreting in Greece . Elonjynon oto AeBvég Zuvédplo Interpreter-mediated
interactions: Methodologies and Models, LUSPIO, Rome.

2013

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The profile of the legal
interpreter in Greece, 11th international Forum of the FIT LTI Committee.
EULITA, Belgrade.

2012

BAaxomoviog, Et., [ToOntov, B. kat KaAAwpavng, E. H afloddynon peoa amd ta
patia tov @ottn . Elorjynon oto Xuvédpio Aiaopdarion tng Mowdtntag ota AEI:
MoyxAdg avantvéng, Oeccarovikn, 2012
(http://www.modip.teithe.gr/qaconference/uploads/presentations/fourth/vla
hopoulos-1.pdf).

2011

Vlachopoulos, Stefanos. Wieviel Kreativitit vertragen Rechstexte. Eloriynon oto
AeBvég Zuvedplo TRANSLATA 1: "Translationswissenschaft: gestern - heute -
morgen", 1. Innsbrucker Konferenz zur translationswissenschaftlichen
Grundlagenforschung Institut fiir Translationswissenschaft Innsbruck,
Universitit Innsbruck.

2011

Vlachopoulos, Stefanos. Creativity versus Linearity in the Translation of
Syntactic Structures in Legal Texts. Etariynon oto Aiebvég Zuvédpio Law Matters
in Language and Literature, Hellenic Association for the Study of English (HASE),
[avemiotuio ABnvwv.

2011

Vlachopoulos, Stefanos. Functionalism in translation as a power tool for the (de-
)construction of identity. The example of legal texts. Elo1ynon oto Atebvég
Yuvédplo The 4th ENIEDA Conference on Linguistic and Intercultural Education.
Negotiating and constructing European identities across languages and cultures,
Vrsac, Serbia.

2010

Vlachopoulos, Stefanos. Towards a creativity-based framework for training and
assessing legal interpreters. Elon)ynon oto 61ebvég ocuvépdio Community
Interpreting in Turkey, Bogazici University.

2009

Vlachopoulos, Stefanos. Legal syntax: Investigating the translation of syntactic
meaning across cultural boundaries. Elo1jynon oto AieBvég Zuvédpio The 4th
Conference on Translation, Interpreting and Comparative Legi-Linguistics,
University of Poznan.

2007

Vlachopoulos, Stefanos: From translation teaching to translation learning.
Translation, risk management and individual learning experiences. Elo1jynon oto
B’ 81eBvég ouvédplo H Sidaokadia Twv EEvwv YAwoowv atny Tplrtofaduia
exmaidevon, TEI Hreipov, Hyovpevitoa IoUviog 2007. AnpootevTnke ota
TIPAKTIKA TOV ouvedpiov, ekdoaels Carpe Diem, Iwavviva 2007.

2006

Vlachopoulos, Stefanos: Die Syntax beim Ubersetzen von Rechtstexten. Eictynon
oto eighth international forum interpreting and translating at court and for
public authorities organized by the FIT committee for court interpreting and
legal translation in cooperation with the Zurich University of Applied Sciences
Winterthur Institute for Translation and Interpreting 2. -5 November 2006.

2006

BAaxomovAog, Zté@avog: Kowvwvikn Siepunveia: H ueydAn ayvwaotn. Elofynon
070 81eBvEG ouvESpLo TTov SlopyavwBnke amd To [vaTitouTo METAVAGTEVTIKNG
[ToAttikng Tov Ymovpyeiov Ecwtepikwv, Anpdoiag Atoiknong kot
Amokévtpwong otnv ABnva tov NoguBpto 2006. H etorjynon eivat StaBéoun
otV otooeAida tov Ivotitovtov (http://www.imepo.gr.).

2005

Vlachopoulos, Stefanos: Reflections on the language of the law in Greece and
Cyprus. Elonjynon oto 8ieBvég auvedplo mov StopyavwBnke and to Universite




de Littoral otn Boulogne-sur-Mer tng 'aAAiag, IovAlog 2005.

2005

Vlachopoulos, Stefanos: (Re-)forming curricula in higher education: The case of
the Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce.
Eiwonynon oto Sebvég ouvedplo Foreign language teaching in tertiary education,
Teyvoloykd Exmaideutikd 18puvua Hrelpov, Hyovpevitoa, Iovviog 2005.
ANUOGLEVTNKE OTA TIPAKTIKA TOU cuvedplov, EkSdoelg Atdvikog ABriva 2006,
00.44-51.

2005 | Vlachopoulos, Stefanos: Translating (specialized texts) in the second language

Y classroom Ewonynon oto Siebvég ouvédpuo. Traditional vs new uses for
translation / interpreting skills tov SlopyavwOnke amod to ISAI ato ITopTo g
[MopTtoyaAiag, Mdaiog 2005. Anpooietnke o€ TeU)0G TOL TEPLOSIKOU Revista
Genesis

2004 | BAayomovdog, Ztépavog H uetappach oth dtéackadia Twv EEVwV YAwToWV.

Elorjynon otnv emomuovikr nuepida Erwerben oder Erlernen mou
Slopyavwbnke amoé to T0AAoyo Kabnyntwv leppavikig Fwocag otnv EAAGSq,
ABva, ZemtéuBplog 2004.

2.4. Avaxolvwoelg o€ NUEPIBES KAl CLVESPLA XWPIS KPLTES

2013 BAaxomoviog Ztépavos. H aétoAdynon ota AEI
Mia kpitixt) avdAvon Adyouv. Elerjynon oe nuepida tmg MOAIIT tov TEI Hmeipou
oty IpéBela. 2013

2011 BAaxomoviog, Ztépavos. Ktilovtag tnv ecwtepikn) aéloAdynon. Amo tn Bewpia
otnv pdén. Elonynon oe nuepida tmg MOAIII tov TEI Hrelpov. 2011.

2011 BAayomovAog, Zté@avos. H aéloAdynon tov ekmaidevtikot épyov. Ipaktikn

Kat OKEYELS Yia To uéAdov. . Elonynon oe nuepida tng MOAIIT tov TEI Hmeipov.
2011

2.5. Etepoava@opés (emAoyn)

2012a

Smits, Jan. (em.) (2012): Elgar Encyclopedia of Comparative law, Cheltenham,
Edward Elgar Publishing, 6.540 kat 549. Avaopd o€ &pBpo pov kot on
Awatp1] pov.

2012

Schweizerische Bundeskanzlei, LeGes 2012 (23. Jahrgang), Heft 1,
Literaturhinweise. ApBpo OV CUYKATOAEYETAL O€ A{OTA GUVIGTWUEVNG
BiBAoypa@iag yla el EMKOWVWVIa.

2012y

Aghagolzadeh, Ferdows kat Farazandeh-pour, Faezeh. The Analysis of English-
Persian Legal Translations Based on Systemic Functional Grammar Approach
(SFG), oto: Theory and Practice in Language Studies, Vol. 2, No. 1, 0.126.
Avaopd og dpBpo pov.

2011«

Terkourafi, Marina. Thank you, Sorry and Please in Cypriot Greek: What
happens to politeness markers when they are borrowed across languages?,
oto: Journal of Pragmatics 43 (2011),6.219 kat 6.230. Avagopa o€ apBpo
Hov.

2011

Holl, Iris. Textologia contrastive, derecho comparado y traduccion, Frank und
Timme, 2011, 0.469. Avagopd o€ dpBpo pou.

2011y

Krogsgaard Vesterager, Anja. The translation of judgments. An examination of
potential translation challenges in translating judgments from Spanish into
Danish

PhD thesis, Aarhus University, 0.28. Ava@opd o€ Keluevo pou.

2010a

Spillner, Bernd: Interlinguale Kontraste zwischen direktiven Rechtstexten,




oto: Internet-Zeitschrift fiir Kulturwissenschaften, Nr.17 /2010. Ava@opda o€
apBpo pov.

20108

Xt Adeavdpa: Ot Taylwpéveg ek@pacels TG NeoeAnviknig. Atbaktopikn
Swatppn, AllG, 2010, 60. 27, 161. Ava@opd T060 6T0 BEWPNTIKO-ELOAYWYLKO
UEPOG TOV Ae€LkoV) OGO KL GTO WU TOU.

2010y

Jermol,Ada Gruntar: Recht fiir Juristen, Recht fiir Laien? - Oder: (Wie) Lasst
sich das Recht dem juristischen Laien ndher bringen?, oto: Lebende Sprachen,
Nr.1/2010, 0. 32. Ava@opd o€ apBpo pov.

20106

Jermol,Ada Gruntar: Recht fiir Juristen, Recht fiir Laien? - Oder: (Wie) Lasst
sich das Recht dem juristischen Laien naher bringen?, cto: Lebende Sprachen,
Nr.1/2010, 0. 32. Ava@opd og apBpo pov.

2009«

Reinart, Sylvia: Kulturspezifik in der Fachtibersetzung: die Bedeutung der
Kulturkompetenz bei der Translation fachsprachlicher und fachbezogener
Texte, Frank & Timme, 2009, oc. 80, 210,546. Avapopd o€ apBpo pov.

20098

Jermol, Ada Gruntar: Rechtstexte iibers__etzen — leicht gemacht?
Oder: Wie schnell kann man sich beim Ubersetzen juristischer Texte
verlaufen, oto: Terminology 15/2,0. 228. Ava@opa o€ apBpo pou.

2009y

Stolze, R. Fachiibersetzen - ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis, Frank und
Timme, 6.287. Avagopd og dpbpo pou.

2008«

Pavlou, Pavlos and Georgiou, Georgios: Rendering Applied Linguistics and
Forensic Linguistics Terminology into Greek, oto: Silf 2008, 0.4. Avagopd ot
Sidaxtopikn StatpPr) pov.

2008p

Larsen, Aase Voldgaard: Faglighed og forstdelighed

i kontrakter En undersggelse af sproglige forskelle i tyske lejekontrakter
rettet mod henholdsvis fagmand og leegmand, Ph.d.-athandling, Aalborg
Universitet, 2008, oo. 113, 121, 125, 303, 307. Ate§081kéG ava@opEg ot
Sibadkrtopikn Statpfn pov kat oe apHpo pov.

2008y

Davies. Alan, Elder Catherine, .Handbook of Applied Linguistics, Wiley, 06.292
kol 293. Avaopa g apBpo pov.

20086

Busch-Lauer, Ines-A. Kleine Bibliographie fachsprachlicher Untersuchungen,
oto: Fachsprache 3-4/2008, 6.214. ZvumepiAnm &pbpou pov.

2008¢

Martin, Silke Anne. Terminologische Besonderheiten bei der Ubersetzung
Juristischer Fachtexte, oto: eDITion Das Terminologiemagazin (2/2008), 0.17.
Avaopa og dpBpo pov.

200801

De Groot, G-R. And van Laer, Conrad. (2008) The Quality of Legal Dictionaries:
an assesment , cto: Maastricht Working Papers Faculty of Law, 6.3. Avagopd
otn Statpifn pov.

2007«

Afpov, Aewvidag: O porog Twv Zévwv MNwoowv ata Ilpoypdppata Zmovdwyv
™G TprtofaBuiag Tovplotikng Exmaidevong, oto: H Sibackadia twv Eévwv
YAwoowv otnv Tpttofaduia ekmaidevon. lpaktikd tov B'Aebvois Zuvedpiov,
Hyouvpevitoa lovviog 2007, Ex800e1g Aldvikog.

MapaBeon ywpiov amod to BAaxomovAog X. (2006), H EAAGSa pmpoota ot
YAWOOKN TTPOKAN O™ TNG TAYKOGHLIOTIONoNG, 6T0: BAaydmouAog 2. kat
Taykag I1. (em.) AlamoAitiopkég tpooeyyioels, EkSdoelg Alovikog, ABrva
2006.

2007

De Groot, Gerard-Rene and Conrad ].P. van Laer: The dubious quality of legal
dictionaries, oto: International Journal of Legal Information, vol 34:1, 2006,
0.68.

To (810 keipevo dnpoctevtnke ota Ipaktikd tov cuvedpiov Translation and
Meaning 2007, Part 7, 0.4. Ava@opd otn Statpifin pov.

2007y

Marlis Hellinger, Anne Pauwels: Handbook of Language and Communication:
Diversity and Change, Walter de Gruyter, 2007, 6. 451 xat 457. AvoAuTtikn
avapopda og SNUoacievor| Lov.



http://www.linguistik.de/kataloge/suchen/?q=%20%7B%20id%3A%2210081340%22%20%7D%20&rows=10&sort=date_isort%20desc&fs=

2007y

Dosca, Aliona: The build-up of a lexico-semantic terminological system (based
on German material).

20078

Heller, Dorothee und Ehrlich, Konrad: Studien zur Rechtskommunikation,
Peter Lang 2007, 6.83 kat 6.113. Avag@opd o€ apBpo pov.

2007¢

Terkourafi, Marina, Perceptions of difference in the Greek sphere.
The case of Cyprus, oto: Journal of Greek Linguistics 8 (2007),0. 79 kat o.
87.Ava@opd o€ apbpo pov.

200701

De Groot, G-R. And van Laer, Conrad. The Dubious Quality of Legal
Dictionaries, oto: International Journal of Legal Communication, vol. 34, no1,
2006, 68. To (610 kelpevo dnpootevTnke ota [IpakTik& Tov ocuvvedpiov
Translation and Meaning 2007, Part 7, 6.4. Ava@opd o€ gpyaacia pou.

2006

Kinnunen, Tuija: Kddnnés oikeudenkdyntiaainaistona, Adnpocieutn
Sidaxtopkn SwatpifBr), Tampere University, Tampere 2006, 6.60.
Ava@opd o€ gpyacia pov kal aXoAlaouog Twv BEGE®Y Lov.

2005

Sandrini, Peter: Debatte aktueller Themen: Rechtsterminologie - Revisited,
oto: Moderne Sprachen 49/1 (2005), 6.147.
Avagopd o€ epyacia pov kol oXoAlXouog

2004a

Dosca, Alona: Construirera sistemului lexical-semantic terminologic al
domeniului aplicatie Drept, adnuocisutn 8ibaktopikr Statptpr, Universitatea
de Stat din Moldova, 2004. Ava@opeg og apBpo pov.

2004p

Wiesmann, Eva: Rechtsiibersetzung und Hilfsmittel zur Translation:
Wissenschaftliche Grundlagen und computergestiitzte Umsetzung eines
lexikographischen Konzepts, Narr 2004.

Avagopd og epyacia pov Kol EKTEVIG OXOALAOUOG TWV BEGEWV OV OXETIKA LLE
TN HETAPPAOT] VOUIKWDV KELUEVWV.

2003a

Gibbons, John: Forensic Linguistics, Blackwell Publishing 2003, og. 243-244.
Avaopd og epyacia pov kat Tapabeon xwplwv.

2003

Christensen, Paulsen Tina: Translation memory-systemer som vaerktol til
juridisk oversaettelse, Adnpocicutn Sibaktopkn SiatpPn, Syddansk
Universitet 2003, 0.106, 0.157 xat 0.159.

Avaopd o€ epyacies Lo Kal GXOALXTUOG TwV BETEWVY [OoV.

2001

Arntz, Reiner: Fachbezogene Mehrsprachigkeit in Recht und Technik, Olms, o.
201 kat 0. 316.Ava@opd o€ apbpo pov

1999a

De Groot, Gerard-Rene: Das Ubersetzen juristischer Terminologie, oto: de
Groot, Gerard-Rene / Schulze, Reiner: Recht und Ubersetzen, Nomos
Verlagsgesellschaft 1999, 0. 23. £10 6UYKeKPLUEVO €PYO YIVETUL AVAQOPA OF
apBpo pov.

19998

Luttermann, Karin: Ubersetzen juristischer Texte als Arbeitsfeld der
Rechtslinguistik, oto: de Groot, Gerard-Rene / Schulze, Reiner: Recht und
Ubersetzen, Nomos Verlagsgesellschaft 1999, 0c. 52, 53.

H gv A0yw epeuvnTpLa TAPOVGLATLEL EKTEVESTEPA TIG DECELS LOU OYETIKA UE TNV
UETAPPACLUOTTA TWV VOULK®OV KEILEVWV YL SLAQOPETIKO OKOTO (MULTEALST)
ava@opa). To keipevd ™G oupumepAapBavetatl o€ GUAAOYLKO TOHO Y TN
oxéon Sikaiov Kal LUETAPPATTS.

1999y

Sandrini, Peter: Translation zwischen Kultur und Kommunikation: Der
Sonderfall Recht, oto: Ubersetzen von Rechtstexten. Fachkommunikation im
Spannungsfeld zwischen Rechtsordnung und Sprache, Gunter-Narr-Verlag
1999, 6.20 kot 6.36. Avapopd o€ KEIPUEVO POV TIOV SNUOGLEVETAL GTOV (610
Touo.

19996

Engberg, Jan: Ubersetzen von Gerichtsurteilen: Der Einflu} der Perspektive,
oto: Ubersetzen von Rechtstexten. Fachkommunikation im Spannungsfeld
zwischen Rechtsordnung und Sprache, Gunter-Narr-Verlag 1999, 0.83.
Avagopd ag apBpo pou.




1999¢ | Stolze, Radegundis: Die Fachiibersetzung, Gunter Narr Verlag 1999, 6.179.
Avagopd og apbpo pov

1996 De Groot, Gerard-Rene: Het vertalen van juridische informatie, oto:
Nederlandse Vereinigung voor Rechtsvergelijking, Kluwer 1996, no 53, 00.15,
44. 210 ovykekpluévo £pyo tou de Groot pvnpovevetal GpBpo Hov Kol
Sidaxtopkn pov Statpfn. Mapatibevtal amoomaopata amd apdpo pou.
Emionpaivetar 6t o Kabnyntng de Groot eivat £k Twv amoudaldotepwy
EPEVVNTMOV GTO XWPO TNG UETAPPACTN G VOULKWDV KEWUEVWV.

1995 Luttermann, Claus: Dialog der Kulturen oto: Festschrift fiir Bernhard Grofsfeld,
Verlag Recht und Wirtschaft GmbH, 1995, .780. Ava@opd o€ GpOpo pov.

3. EKITAIAEYTIKH APAXTHPIOTHTA

3.1. AildakTtiko épyo oto Tunua

TenmtéuPplog | Q¢ emOTNUOVIKOG GUVEPYATNG AUTOSUVIUN SIBACKAALN TWV TIAPUKATW
2000 - HOONUATWY

lavovaplog | Tepuavikn Mwooa kat IoAttiopog 111

2003. I'eppavikn TAwooa kat [ToAttiopog IV

T'eppavikn TAwooa kat IToArtiopog V

T'eppavikn TAwooa kat [ToArtiopdg VI

T'eppavikn TAwooa kat [ToArtiopog VII

T'evikn Metdpaon M'eppavikd/EAAnvika kot EAAnviké /Teppavikd [
T'evikny Metdpaon l'epuavikd/EAAnvikd kat EAAnviké/Teppavikd 11

ATé Tov Q¢ MéAog Tou povipov Exkmaideutikov [Ipoowiko) 6To yVwoTIKO
lavoudplo avtikeipevo l'eppavikny YAwooa pe gpgaom otig Texvikég Ek@paon Kot
2003 péxpt | emkowvwviag / EEeldikevpévn petappaon:

TO T'evikn Metd@paon Meppavikd/EAAnvikd ko EAAnvika/Teppavika [
2012/2013. | T'evikn Meta@paon l'eppavikd/EAANvikda kot EAAnvika/Teppavika 11
Eelbikevpévn Metagpaon AyyAwkd/EAAnvikd kat EAAnvikd/AyyAka
Oewpia kat [Tpaktikny ¢ Metd@paong [

Oewpia kat Mpaktikny ¢ Metd@paong 11

T'evikn Metapaon Meppavikd/EAAnvika ko EAAnvika/Teppovikd
Eeldikevpévn Metdagpaon leppavikd/EAAnvikda kot
EAAnvika/Teppavikd

E€eiSikevpévn Metdgpaon l'eppavikd/EAANvikd kot
EAANvika/Teppavikd 11

Atepunveia Alampaypatedoewv AyyAtkd

I'epuavikd Mwooa BI (Deutsch fiir die Wirtschaft)

Amé to Oewplia ™G HETAPpPAONS KAL TNG SlepuUnvelag
2013/2014 | Metd@paon OkovoulkwVv Kelpévwy Feppavikd 1
Meta@paon Owovopk®wy Kelpévwy Feppavikd 2
Aepunveia Alampaypatevoswy 1
Atepunveia Stampaypateloewy 2

3.1. AldakTiko €pyo o AAAa AEl

2014 A éeis ota MAaiola tov mpoypappatog ERASMUS/SOCRATES
[Tavemiot)io Jena

2012 AwaAégels ota mAaiola tov tpoypapupatog ERASMUS/SOCRATES
[Mavemiotuo Ztpacfoupyov, FaAAia.




2010 AlaAé€eis ota mAaiola tov tpoypapupatog ERASMUS/SOCRATES
OKAN University, KwvotavtivoimoAn, Toupkia.

2009 AaAegels ota mAaiowa tov ipoypappatog ERASMUS/SOCRATES
University of Applied sciences Cologne (FH Kéln), 'eppavia

2003 AlaAé€eis ota mAaiola tov tpoypapupatog ERASMUS/SOCRATES

University of Salford, Hvwuévo BaaiAelo.

3.2. EniBAedn epyactlwy HETAMTUXLOKAG & SLOAKTOPLKNG EPEUVALC

2015 MéAog TpipeAovg Zupfovisutikng Emitpomc oto Tunpa Eévwv FAwocwy,
Metappaong kat Atepunvelag, loviov Iavemiouiov.

2015 MéAog TpLueAovs ZupBovAsutikns ETitpomic oto Anpokpitelo Mavemiotiuio
Opaxng.

2013 MéAog TpipeAovg ZupBovisutikng Emitponns oto Tunpa Itadikng FAwooag
kot Pdoroyiag, ATIO.

2013 TuvemBAEmovtag kKaBNynm¢ o€ peTamtuylakn epyacia ato Iavemotiuio g
Bevetiag Universita Ca Foscari. O titAog éxel amoveunbel.

2011 ZUUUETOYXY) OTNV ETTAUEAN EMLITPOT) SL6aKTOPLKNS Slatpif1ic oo Tunua

Zévwv Mwoowv, Metagppaong kat Atepunveiag tov loviou Iavemiomuiov tov
Iovvio 2011.

4. ENATTEAMATIKH EMMEIPIA -AIOIKHTIKO EPIO - EMITPOMNEZ

4.1. EmayyeAPOTIKA EUTELPLA TIPLV TNV EKAOYN

Iovviog | AtevBuvTtig 6TIOVSWVY GTO LOLOKTNTO KEVTPO EEVWV YAwoowv (Opydvwon kal
1991- Sloiknon g emiyelpnong, opydvwon Kot S1oiknom Tov eKTadeuTiko) HEPOUG)
2002

1991- | ZvpBefAnuévog peta@paotng Tov Bpetavikov vmompogeveiov atnv Képkupa.
2002

4.2. AlolknTkoO €pyo oto TEI Hrelpou (emidoyn)

4.2.a. AtevBuvtiko €pyo oto TEI Hmelpov

def [Ip6edpog Tunuatog Atoiknong Emyeiprioewv (mpwnv Tunua E@appoywv
2013 Zévwv MNwoowv otn Aloiknon kat to Eumopuo).
HEXPL
Noéupp
To]§
2015
Def. [poiotapevog oto Tunua E@appoywv Zévwv MNwoowv otn Aloiknon Kat 6to
2003- Eumopto touv Texvoloyikol Ekmaidevtikov [§pvpatog Hreipou amoé tov
TeT. deBpovdplo 2003 £we kat To Zemtepfplo 2004.
2004
4.2.B. Aouttd SlotknTiko €pyo
2011- MéAog MOAIII TEI Hreipov

2014




2010 MéAog ¢ I'evikng Zuvédevong touv TEI Hreipovu yia To akadnuaiko £€tog

2010/2011
2008- MéAog ¢ Opadag EEwtepikng AgloAdynong touv Tunuatog E@appoywv EEvwv
2013 [Mwoowv otn Aoiknon kat to Eumopio anoé to 2008
2006- | AvamAnpwtng IIpoictauevos ato Tunua E@appoywv Zévwv Mwoowyv ot
2012 Awoixnon xat oto Eumopilo tov TexvoAoyikov Exmaidevtikov I§pupatog

Hmeipov amo to 2006

2005- [Ip6edpog tng Emitpomng Eitiong tov Mapaptipatogs Hyovpevitoog yia to
2006 akadnuaiko étog 2005/2006.

2003- MéAog ¢ I'evikng Zuvédevong tov TEI Hreipou amod tov defpouvdplo 2003
2004 £wG Kol Tov ZemtépBpilo 2004.

2003- MéAog Tov Zuppoviiov IMapaptpatos oto Mapaptnpa Hyovpevitoag tov TEI
2004 Hmelpou amo tov PeBpovdplo 2003 £wg kat Tov Zemtepfpro 2004 .

4.3. AlolknTLKO £pyo — AAMEG SpaaTnPLOTNTES

2013 YmevBuvog ékdoomg kat [Tpoedpog Emiotnuovikig Emitpomig Tou meplodikov
touv Tupatog Epapupoywv Zévwv Mwoowv otn Aloiknon kot to Eumdplo pe
titAo The International Journal of Language, Translation and Intercultural
Communication. YmevBuvog g ouvepyaaoiag ue to EKT (e-publishing).

2010 Aevépyetla 'Evopkng Aowtkntikns EE€taong yua ) Swamiotwon
TAPATTWUATWV attd péAog EIT aAAov tunpatog tov TEI Hrelpov (kataBeon
mopiopatog lovAlog 2010).

2007« | Aopydvwon B'81eBvoug ouvedpiov e titAo H Stbaokadia twv EEvwv
yAwoowv atnv Tpitofabuia exmaidevon. To ocuvédplo éAafe xwpa oTig 7 kat 8
Touviov 2007 otnVv Hyovpevitoa. Ta mpaktikd ekd60nkav otig Ek§ooelg
Carpe Diem.

20078 | Aopydvwon nuepidag amod kowvov pe tnv AvtimpoowTeia TG Evpwmaikg
‘Evwong otnv EAAGSa (Mapdaptnua yia v [oAvyAwooia g Fevikng
AtevBuvong Metagpaong). TitAog nuepidag O poAog NG UETAPPAOHS Kat TS
dtepunveiag atnv moAvyAwooia. H nuepida édafe xwpa otig 19 Oktwpplov
2007 otnv Hyouvpevitoa.

2005« | Aopydvwon nuepidag pe titAo AtamoAitioutkn emkovwvia kat Anuoota
Awoiknon. Hnuepida éAafe ywpa otig 25 Nogpfpiov 2005 otnv Hyoupevitoa.

20058 | Awopydvwon kKOKA0L OpALWV pe TitAo H Oswpia ovvavta tnv mpdén. Ot
opAieg EdaBav xwpa oto Stdotnpa Mdaptiog 2005 £wg lavovdaplo 2006. Zta
TAaiola Tov KOKAOL auTo eiyav TpookAnBeil o A. Fovong [epupepelakdg
AtevBuvtig Tpamelag [Mewpaiwg, o K. Toovpavng, EmbBewpntg EAAnvikov
Opyaviouov Tovplopov, o Professor Christopher Williams touv University of
Bari, 1 Professor Kirsten Malmkjaer tov Middlesex University kot Maria
Loureiro,

European School Luxemburg, n KaBnyntpia tov EKIIA ®peildepikn
MmatoaAld, tov Em. Kabnyntr ™ Nopkrs ZxoAns tov [Mavemiotnpuiov
KOmpou Nikrjta Xatliunyoni

2005y | Awopydvwon SteBvois cuvedpiov pe TitAo H Sidaokadia twv EEvwv YAwoowv
otnv tpLtofabuia ekmaidevon. To cuvéSplo

éAafe ywpa otis 9 kat 10 Touviov 2005 otnv Hyouvpevitoa.

Ta TpakTikd Tov ouvedpiov dnuoctevkav oTi§ Ekd0oelg Atdvikog.

Ao to | Zuppetoxn og moAVAPLOpES eTITPOTES 0§ LoAGYN oM G peAwv EII.
2003




5. EPEYNHTIKH APAZTHPIOTHTA

5.1. Emotnuovikog YrieuBuvog og Epeuvntikd Mpoypdppata

Yentéufplog | Emotpovikog vmeBuvog tov €pyouv Community Interpreting in Greece

2015 péxpt | (CiGreece) mou xpnuatodoteital 6Ta MAAICLH TOV TIPOYPAUUATOS

onNueEpa «AlpopeTikdTnTa, Avicotntes kat Kowvwvikn Evowpdtwon» -
Axadnuaixn ‘Epevva otovug topelg Tpotepatdntag XM EOX tepiodov
2009-2014.

Noéufplog Tuupetoyn oto: [NE2. Anuovpyia HAeKTpovIKOV ZUYYPAUUATWV KL

2014- BonOnuatwv. Zuyypagikoé épyo oto Aaiolo ¢ [pookAnong 4 -

Imtépfplog | «Owovoukeg, IoArtikég, Kowvwvikeg kat M'ewmovikeg Emotnpes»

2015 (Tithog/Kwducos mpdtaons): AIATIOAITIEMIKH EMIKOINQNIA XTHN
OIKONOMIA (15149).

IoVAL0G poypappa Ata Biov Mabnong A.E.L yia v emkalpomoinon yvwoewy

2013 anooitwv A.E.L. Kwd.144_27_2.1_2. MloAvyAwooia kat 151k
emkowvwvia. AtamoAttiopkn Emikowvwvia yio vopkovg (MultiLingLaw)
ne teAkn Babporodyia 13,81 (cUp@wva pe tnv TpokLvpNEn
xpnuatodotovvtal Ta £pya pue Babuoroyia Gvw Tov emMTA.) TO

15.10.2012 | Emompovikog vmevBuvog ato mAaioto ¢ [pagng Apxwunéng III tou

HEXPL épyov Aikaotnplaxn Aiepunveia otnv EAAdda.

14.10.2014

1.1.2004 Emiotnuovikdg vmevbuvog oto £pyo pe TitAo lpomrtuyiako Ipdypauua

HEXPL omovdwv Tunuatog Epapuoywv Eévwv Mwoowv atn Aoiknon kat to

30.05.3008 | Eumodpio

27.08.2003 | Emotnpovikog YmeBuvog oto Ipoypappa Mpaktikig Acknong ’@aon

HEXPL — TEI Hreipov.

22.12.2003.

5.2. Juppetoxn os Epguvntika Mpoypappata wg LEAOG

Noéupplog
2014-

AmpiAiog
2015

Tuppetoxn oto: IE2. Anpovpyio HAEKTPOVIKWV ZUYYPAUPATOV Kot
BonOnuatwv. Kpitikn Avayvwon (Kpttikdg Avayvawotng) oto TAaioo g
[IpéokAnong 5 - «AvBpwmiotikég kat Nopkég Emiotueg, Eiotnueg
Teyvov kat Fpappatwv» Titdog Zuyypaupatos / Kwdikdg: H
META®PAXH KAI H AIEPMHNEIA I'TA AHMOZIEX YITHPEZIEX XTHN
EAAAAA (15531).

24.04.2013

HEXPL
30.09.2013

Movada Kawotouiag kat Emiyelpnuatikétntag TEI Hreipou

13.04.2011

HEXPL
31.10.2015

Tuppetoxn oto mpoypappa Alac@dion Mot tag oto TEI Hrelpov
(MOAIT).

01.10.2010

HEXPL
30.04.2014

Mpoypappa Mpaktikng Acoknong ’@d&on TEI Hreipov.

21.11.2005

HEXPL
30.06.2007

Tuppetoyn oto podypappa «kENOAPPYNXIH EINIXEIPHMATIKQN
APAZEQN, KAINOTOMIKQN E®APMOT'QON KAl MAOHMATQN EINIAOTHZ
®OITHTON KAI ZITOYAAXTQN», Tunua E@appoywv Eévwv MNAwoocwv ot
Awoixnon xat to Epuméplo, TEI Hreipov.

27.08.2003

[poypauua Mpaxtikng Acknong B @daon TEI Hreipov, Emiotnuovikog




UEXPL - YmevOuvog.
22.12.2003.

2001-2004 | Xvppetoxn oto poypappa «Alevpuvon Tprtofabpiog
Exmnaidevong», Tunmua E@appoywv Eévwv FIwoocwv o
Awoixnon xat to Eumédplo, TEI Hreipov.

6. AAAH APAXTHPIOTHTA

6.1. Zuppetoxn oe Emotnpovikég Etalpeieg kat ZUAOyoug

MéAog tng International Academy for Translation and Interpreting e.V.




